gepTaMd. B CBSI3U ¢ 3THM ClIeyeT OTMETUTh, YTO
(akxTop TeHIepa MPHOOPETaeT HEKOTOPYIO HEOI-
HO3HAYHOCTh, HEUTPAILHOCTh B MPOU3BEIECHUSIX
COBpeMeHHOU Hemelkoi nucatenbHuusl F0. ['ep-
MaH.
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Reflection of the gender factor

in German female prose of the second
half of the 20th century (as applied
to works by Y. German)

The article consideres the artistic text as a carrier
of stereotypical gender speech characteristics of
the characters in a literary work, which makes it
possible to obtain information about the changes
taking place in modern society. The author studies
the problems of written and oral speech behavior
of men and women, in which such phenomena
as femininity and masculinity are displayed in
German literature, namely in female prose of the
second half of the 20th century.

Key words: gender stereotypes, German female
prose, representation of gender relations in
a literary text, communicative situations, pecu-
liarities of speech behavior of men and women.

(Cratpsa moctymmna B pepaknuio 18.07.2018)

H.B. THTAPEHKO
(Bonzozpad)

K BOITPOCY

(0] HAHI/IOHAJII;HO-KYJII:TYPHOFI
CIIEHUP®UKE MEXBS3BIKOBBIX
DOPABEOJIOI'NMYECKUX
MAPAJUIEJIEM (Ha mpuMepe PYCCKHX
H HCIAHCKHX €IUHHI] ¢ OHOJIeHCKHM
HMeHeM COOCTBEHHBIM)

Hayuonanvno-xynemypuas cneyugpuka gpazeo-
JI02UHeCcKUx eOUHUY pyccko2o U UCNAHCKO20 A3bl-
K08, CO0epacayux 6 KOMNOHEHMHOU CIMpPYKmype
bubelickoe ums cobcmseeHHoe, paccmampusden-
€Al ¢ MOYKU 3pEHUS POPMUPOBAHUA MEHCBAZBIKO-
8bIX napanieneu.

C~—A L —"D
Kntouesble croBa: ¢hpaszeonocuueckas eouHuya,
HAYUOHANbHO-KYIbMYPHAS CReYUPUKA, MedCbsl-
3bIKOBAA (Ppazeono2uteckas napauieib.

B coBpeMeHHOIT Hayke He ociiabeBaeT MHTe-
pec IMHTBUCTOB K (hPa3e0I0rnIeCKUM CIMHUIIAM.
B pabotax coBpeMeHHBIX U 3apyOeHBIX HCCIIe-
JoBaTeNeld pacCMaTPUBAIOTCSI BCEBO3MOIKHBIE Ka-
TErOPUH UIHOM, UX PArMaIMHI BUCTHYECKUE Xa-
paKTepUCTHUKH, (DYHKIMOHMPOBAHHE B pa3ivy-

© Turapenko H.B., 2018
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HBIX J)KaHPaX U CTHIISIX, aCMICKTHI 3HAYCHUS, CTPYK-
Typa 1 KOMIOHEHTHBIH aHaiuu3 U T. 1. U T. 1. Ilo-
TEHIIMAJI UCCIIeIOBaHMs (PPA3COIOTHUECKUX €11~
HUI] IS I3BIKOBEIOB HEMCUEPITaeM, U C TCUCHHEM
BPEMEHH, C M3MCHECHUSMH CaMOW CHCTEMEI SI3bI-
Ka, C MOSBJICHUEM HOBBIX JIMHIBUCTHYECKUX ITa-
paaurM OH npuoOpeTacT HOBBIC ACIICKTHI U TPAHH.

HecomHeHHBIN MHTEpEC JIMHIBUCTOB BBbI3bI-
BaeT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYypHAsl COCTaBJISAIOIIAS
UJINOM, IOCKOJIBbKY (hpa3eosIorn4ecKuit poH 1 JIro-
0o0ro s3bIka 00J1a/1a€T HAIIMOHAIBLHO-KYJIbTYPHOM
cneuudukoii. Cuuraercs, YTO B pa3HbIX S3bIKAX
peds umeT 00 OJHHX W TEX XKe JeHOTaTaX, KOTO-
PBI€ COOTHOCSITCS C OHUMH U TEMH e KOHIIeITa-
MU. PeKOHCTpYKIMSI CUTHU(DHUKATHBHOTO acreKTa
3a49acTyl0 CTaJIKUBACTCS CO CIIOKHOCTSIMH, BBI-
paKaIOMIMMHUCS B Pa3HBIX SI3BIKaX I10-Pa3HOMY,
YTO e KacaeTcss KOHHOTALUH, TO B 9TOM acleKTe
3HAUEHMs Pa3/INuusl BBIPAKEHBI HanOoiee sIPKo:
«SI3BIKM OTNIMYAET KyJIbTYypHO-HALIMOHAIBHAS Ca-
MOOBITHOCTB T€X aCCOIHAIINI, KOTOPHIE CBSI3BIBA-
10T MPEANIECTBYIOMNI ONBIT ¢ BHOBb HAKOILICH-
HBIM U OTOOp@)kaeMbIM B IOHSTHHHO-S3BIKOBOM
¢dbopme, B 4aCTHOCTH — B KOHHOTATUBHOM KOMIIO-
HEHTe 3Ha4YeHus» [6, ¢. 105].

M. IIpsero, paccmaTpuBast KyJIbTYPHYIO 3Ha-
4UMOCTh (hpa3eosIoru3MoB, 3amedaer, 4ro: «los
modismos no son solo hechos lingiiisticos sino
también culturales <...> las evocaciones de una
palabra en un idioma dependen de la cosa y no de
la palabra porque se producen en una comunidad
y no en una lengua; es decir que los modismos
son, en nuestro caso, los espafioles, no solo del
espailol y ahi radica su éxito» [8, p. 7] (dpa3zeono-
TU3MbI — 3TO HE TOJIbKO JIMHI'BUCTHYCCKUEC (l)aKTbI,
HO W KYJIBTYpPHBIC <...> BOCHPOM3BEJICHUE CIIO-
Ba B S3BIKEC 3aBHCHT OT O0BEKTa, a HE OT CaMo-
T'O CJI0Ba, IIOTOMY YTO OHHU ITPOU3BOISITCS B COO0-
LIECTBE JIIOJICH, a HE TOJIbKO B SI3BIKE; T. €. (pa-
3€0JIOTU3MBI, B HAIlleM CIy4ae MCIAHCKHUE, SBIIS-
IOTCSL HE TOJIBKO TPUHAICKHOCTHIO HCIIAHCKO-
IO 5I3bIKa, U B 9TOM KOPEHHTCS MX ycnex). Hemb-
35 3a6blBaTb 1 0 TOM, YTO UACT HEIPEPLIBHOC HA-
KOIUIEHHE COIHATEHO-KYJIBTYPHOTO OIIBITA, KOTO-
pBII TTOTydaeT OTpa)KCHHWE B OOpa3HOW CHCTEMe
¢pazeonornueckoro onna s3pika. Takum oOpa-
30M, C U3MEHEHHEM B 3HAYE€HHHU (paseosioruzma
TECHO CBSI3aHBI M3MEHEHHS B JKU3HEHHBIX YCTa-
HOBKaX, OICHKaX Hapoja, a B IEHTPE BHUMAHUS
KyJIbTYPHOH TPaJMIIH BCET/1a CTOUT KyJIbTypHas
JIMYHOCTB BO BCEM €€ MHOT000pa3uu.

D.M. Conomyxo OTMedaeT, 4To «I000e WH-
TepHAIMOHAIBbHOE (hpa3eoorndeckoe oopazoBa-
HHUE 3aKJIIovYaeT B cebe oIpeieseHHbIe MpHU3Ha-
KM, KaueCTBa HAIIMOHAJIBHOTO, CTENEeHb ‘‘TIpUMe-
cH” KOTOPBIX OMpenessieT CTeNeHb KayecTBa WH-

SA3bIKO3HAHUE

TepHaIMoHaIBHOTO» [5, ¢. 265]. WHTepHanno-
HAJIBHBIM TIPU3HACTCSA U (PaKT CTHIUCTUICCKOTO
paccioenus (pazeonornyeckux eaunui] (OE) B
pasHbIX s3bIkax. Kak mpaBwmiio, peub UaeT aubdo
0 CTHJIMCTUYECKU HEHTPabHBIX eIUHUIIAX, THO0
0 €JMHUIIAX, 3aHUMAIOIINX 0c000€ MOJI0KEHHE B
CTHJIMCTUYECKON CUCTEME U UMCHOIIUX COOTBET-
CTBYIOIIIME [TOMETHI B clIOBapsix. B maHHoOl crathe
paccMOTpEHBI UMb HEKOTOpPBIE OCOOECHHOCTH,
KoTopsle nprodperator ucnanckue OF B cienre.

B oTeuecTBeHHOW JIMHTBUCTHKE HET OO0IIe-
MPHUHATOTO TOHUMAHUS TEPMHHOB CleHe, apeo,
JrcapeoH, OJHAKO HamboJee paclpoCTpaHEHHBIM
U ITUPOKO TPAKTYEMbIM TCPMUHOM SIBIISICTCS aHT-
JINLIU3M ClleHe, OTCYTCTBYIOIMM B UICITAHCKOW Ha-
YYHOU JHTEpaType (Mon00excuvill cieHe, Kom-
nblomepHblll CleHe M T. T1.), B TO BpeMsl KaK Tep-
MUHBI apeo W JicapeoH TOJIYYaroT Oojee y3Koe
IIOHHUMAHUE KaK s3bIK OleeﬂbHOﬁ TpynIibl, Yauie
3aMKHYTOH: 80p08CKOe ap2o, 60POBCKOU HCAPSOH,
JHCAP2OH KApMOuHbILl U T. T. JJOCTaTOYHO ITHPOKO
noHumaet TepMuH apzo B.C. EnuctpaToB. OH no-
Jlaraet, 4To K apro OTHOCHTCS J1I000€ HapyIleHue
HOPM CTaHJAPTHOTO S3bIKA, IPUYEM aBTOp CUH-
TaeT €ro PaBHOIPABHBIM YYaCTHHKOM IIpOIecca
CO3/IaHUs JTUTEPATypHOTO S3bIKA U KYJIBTYpHI [1,
c. 16]. bausko nogo0HOE NOHMMaHHUE TPAKTOBKE,
NPUHATONW B MCMAaHCKOW JUHTBUCTHKE. X. CaH-
MapTHH pa3lenseT apro Ha 1Ba Tuma: el argot de
grupo (apro rpymnmsl) u el argot comun (o0uuii
apro), KOTOpHI, MO €€ MHEHHI0, CHHOHUMHUYEH
MOHATHIO jerga urbana (ropoJICKOH CJIEHT) U SIB-
JseTcs 4acThio registro coloquial (pasroBopHO-
TO sI3BIKA), UCIIONIB3YETCsl TOBOPAIINM «con el fin
de conseguir mayor expresividad, intensificar su
discurso, ser diferente, o sencillamente, dar unas
pinceladas de humor» [9, p. 7] (c menpro JOCTHYB
OouibIIell 3KCIPECCHBHOCTH, YCHJIHTH DPEUYeBOE
BO3JieiicTBYE, OBITH IPYTUM WM IPOCTO MPHJIATH
FOMOPHUCTHYECKHE HOTKH). Takum 00pa3oM, B Ha-
IeM TOHUMAaHUH, «CICHr» — Hawmboliee MIMPO-
KO€ TMOHSTHE, COAEpIKalllee JIGKCHKY pa3roBOPHO
MapKUpPOBaHHYIO, HO HE BBIXOJSIIYIO JTAJIEKO 32
PaMKH JTUTEPaTypHOTO S3BIKa, COOTBETCTBYIOIIEE
MOHATHIO «OOIIMIA apro» B MCIAHHUCTUKE, a Tep-
MUHBI ap20o U JcapeoH — ITO, TPEKIE BCETO, apro
IPYIIBL, T. €. CJIOBA, U3BECTHBIE Y3KOMY KPYIy
JIFO/IeH, UCTIOJB3YIOIIMX X C OINpPECICHHON Lie-
JIBIO M TOJIBKO B OTIPE/ICTICHHBIX 00CTOATENECTBAX
1 YCIIOBUSIX OOILIEHUSI.

Paccmorpum HekoTopeie ocodbennoctu OF ¢
KOMITOHEHTOM-OHOIeM3MOM B MCITAHCKOM H PyC-
CKOM $3BIKaX C TOYKH 3PCHUS HEHTPaIbHOCTH HITH
OTHOUIECHHS K OIPEJEIICHHON TPYIIIe COIMOJIEK-
TOB. B 1enom Oubneiickas cCMMBOJIMKA MHTEPHA-
IIHOHANBHA, TIPEXKIE BCETO, 3TO UMSI-CHMBOJ, BO-
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Kpyr KOTOpPOTrO BbIpacraer ¢paseosnoruueckas
eanHuLa, (OPMUPYIOTCS MEXbSI3BIKOBBIC TTapajl-
nenu. OHAKO y OIHOTO W TOTO ke OmOneicko-
rO UIMEHHU B Pa3HbIX SI3bIKaX CHEKTP KOHHOTALUI
U CONYTCTBYIOUIMX 3HAYCHHI MOXET OTIINYAThCS
WK BOOOIIE OTCYTCTBOBATh, YTO BEJIET K Pa3iiu-
YMSM U B 3HAUCHWU CaMOH eMHHUIIBI, TeM OoJiee
JTAHHOE YTBEPIXKJICHHE B [TOJIHOM Mepe CrpaBe -
BO U 110 OTHOUICHUIO K CJICHTY.

I[lepBas rpynma: O0ubiensm — ums coo-
cTBeHHOe, (hopmupyrolee napamieib. [Ipexie
BCETO0, 3/1eCh B&YKHO OTMETHTH TOT (haKT, 4YTO CaMO
UMsI COOCTBEHHOE SIBJISIETCS CHMBOJIOM M CYIIle-
CTBYET B SI3bIKE C 3aKPEIUICHHBIM 32 HUM Oaraxom
U Xapaktepuctukamu obOpasa. Hampumep, Takoe
umsl, Kak Myoa, B pycCKOM SI3bIKE MMEET 1Ba 3Ha-
yeHus 1) mpesp. ‘o mpeaarene’; 2) ‘00 0UeHb xKal-
HOM uenoBeke’. B ucmanckom Judas — ‘hombre
alevoso, traidor’ (OyKB. «KOBapHBIi Y€JIOBEK, IIpe-
nmaTensy). TakuM 00pa3oM, MTOMIMO TpeaTeib-
CTBa B PYCCKOH KYJIbTYpe HEMAJIOBAXHOW TpH-
3HAETCS M KPauHsisl )KaHOCTh, OTCIO/Ia eIlle 1 Ha-
nyre Gpa3eosoru3MOB, OCHOBAHHBIX UMEHHO Ha
3TOM KadecTBe: npodams (kax Hyoa Xpucma) 3a
30 cepebpenuros, scadnwiii kaxk Hyoa, npodadic-
Holil kak Myoa. B 000ux paccMaTpuBaeMbIX s3bI-
Kax CYIIECTBYET (hpa3eosornueckas euHuIa no-
yeayi Myowt (pyc.) — beso de Judas (ucn.) co 3Ha-
YEHUEM ‘MIPEAaTeNIbCKUN TOCTYIOK, JIMIEMEPHO
MPUKPBIBAEMbII TPOSIBICHHEM JTIOOBH, IPYKObI .
B cnioBape apro nosiisercs ocodoe 3HaUCHHE Y
cioBa Judas, 0CHOBaHHOE Ha €r0 CHMBOJIHYECKOM
nepeocMbiciaenun: ‘mirilla de la celda o circuito
de control por television manejado por los fun-
cionarios para vigilar a los presos’ (OykB. «ria-
30K B KaMepe WM TEeJICeBU3MOHHAsI CHCTEMa KOH-
TPOJIsi, yIIpaBJsieMasl CITYKUTEISIMH C LEJbI0 Ha-
OJozieHHs 3a 3aKIIOYCHHBIMMWY). JlaHHOE 3Haue-
HUE 32/I0OKYMEHTHPOBAHO, OJHAKO CUMTACTCS, YTO
mo1o0HOe MeTa)OPUIECKOE Ha3BAaHHE MOXKET HO-
CHTB JII000€ CPENICTBO, HHCTPYMEHT, C OMOIIBIO
KOTOPOT'0 MOKHO JIOHECTH Ha MPECTYIHUKA, YTO
OTpa)kaeT NEepPEOCMBICICHHE (QUIYphI arocroja
Wynb! kak npeparens.

HNms Madycanna, mepcoHaka BETX03aBET-
HBIX TIpeaHui, MPOKUBIIEro 969 net, 3akperuie-
HO B mapamienu cmap xkak Magycaun (pyc.) —
ser mas viejo que Matusalén (ucr.) (OykB. «OBITH
crapme Madycamna») co 3HaUCHHEM ‘TOJITOXKH-
Tesb’. B McmaHCcKOM s3bIKEe 3aperucTpupoBaHa
€/IMHKIIA MOJIOZIGKHOTO CIICHIa matusa, Kotopas
SIBJISIETCSI TTPOM3BOAHON OT MMeHM Matusalén n
UCIIOJIB3YeTCs KaK MMsl HapUIATEeIbHOE 110 OTHO-
[ICHHUIO K CTAPOMY UYEIIOBEKY.

WurepecHo c(hOpMUPOBAIIKCH B PA3HBIX SI3bI-
KaX CHMBOJIMUECKHE IEPEOCMBICICHUS HMEHH
Adam. B pyccKoM SI3bIKE KOMITAPATHB Kak Adam

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

0OBIYHO COTPOBOXKIACTCS TPUIIATATEIBHBIMA 20-
Ablil, HA20U WU T. 1., 4TO BOCXOJUT K OuHOIEi-
CKHMM ckazaHusiM 00 Aname u EBe, koTopbie, Ku-
BsI B paro, ObUIM HArd U HE CTBIMIIUCH CBOCH 00-
Ha)KEHHOCTH, TIOKa, COOJIa3HCHHBIC 3MEEeM-UCKY-
CHTEJIEeM, He OTBEIAJIN 3aIPETHBIN IO/ C JiepeBa
MO3HaHMs 100pa U 371a. B criaHCKOM sI3bIKE TOXKE
CYIIECTBYIOT KOMITaPaTUBHBIE KOHCTPYKLIUHU TIO-
JIOOHOTO THIIA, OCHOBAHHBIC Ha MEPEOCMBICIIC-
HUM TaHHOUM OMOJICWCKOI JIeTeH bl como un addan
‘un hombre desordenado, descuidado’ (OykB. xax
adam ‘obopBaner, Hepsxa’). Kak BUIHO U3 mpH-
BEJICHHBIX IIEPEBOJIOB, MEPEOCMBICTICHHE TTEPBO-
YelloBeKa M €ro HaroThl B HCIAHCKON JIMHTBO-
KyJIbTYpe NPOU30IILIO COBCEM MO JPYroMy ITyTH.
Harota cmeHmia BEKTOp U cTaja BOCIPUHUMATE-
Csl HE KaK OTKPBITOCTh M HAYaJo BCETO, a KaK He-
OPTraHU30BaHHOCTb, HEPSIIUINBOCTD, HHOT /1A JICHb.
[ToMuMO JaHHOTO KOMIAPaTUBHOTO 3HAYCHUS B
CJIOBape MCIAHCKOTO apro CloBO Adan uMeeT u
nIpyroit cMbich ‘droga, tipo de éxtasis, sintético,
de bajo coste’ (HapKOTHK, BHI SKCTC3U, CHHTE-
TUYECKUH, JIEMIEBBIN), YTO TAKXKE MOXKET HaWTH
CBOIO CHMBOJIMYECKYIO HHTEPIIPETAINIO, BEIb
STOT HApKOTHK — OJFH U3 MEPBHIX BHIOB JEIIC-
BOW Pa3HOBHIHOCTH CHHTETHUECKUX HAPKOTHKOB.

Bropas rpynma: Oubiensm — ums cob-
CTBeHHOE, He (hopmmpyrommee mapamiens. Ecre-
CTBCHHO, HAPS/Ty C MapaJICIFHBIM BOCTIPHSITHEM
TEX WJIM MHBIX OMOJICHCKNX CIO’)KETOB U CHMBOJIU-
3anuil OMOJICHCKUX UMCH B KQXKJIOM SI3BIKE CYIIC-
CTBYIOT U yHUKajbHble DF 1 CUMBOJIBI, OCHOBaH-
HbIe Ha HUX. HECKOIBKO TaKHX MPUMEPOB MOXK-
HO HAWTH U B UCCIICAYEMbIX s3bIkax. Hampumep,
TOJIBKO B pyccKoM si3bike cymiectByeT OE Cooom
u I'omoppa ‘0 paciylleHHOCTH, a TAK)KE KpaliHEM
Oecriopsiike, IIyMe, CyMaToxe’, BO3HHKIIECE Ha
ocHoBe Oubueiickoro muda o ropojax B J[peBHei
[Tanectune, KOTOpBIE 32 TPEXH KUTENIEH ObUIN pa3-
PYUICHBI OTHEHHBIM JTOKIEM M 3€MIICTPSICECHHEM.
Wnu ewe: @oma negepyrowuii ‘o 4yenoBeke, KOTO-
POro TPYJIHO 3aCTAaBUTh ITOBEPUTH YEMY-IIH00’, U3
€BaHI€JIbCKOM MCTOPUU O TOM, KaK OJIMH M3 aro-
ctosoB Poma, KoTJa eMy paccKas3aiii 0 BOCKpece-
HUH PACTISITOTO XPHUCTa, 3aSBUIL, YTO HE IIOBEPUT B
9T0, TI0Ka HE YBUIMT caM. B pycckoM s3bIKe OTMe-
yeHo Tpu @E, ocHOoBaHHBIEe Ha OUOIEHCKOM HCTO-
pun o mpopoke Bamaame u ero ociuiie, KoTopas
HEOXXHUIAHHO 3aIPOTECTOBANIA YEIOBCUYECKUM T'O-
JIOCOM IPOTHUB NPOKJISTUS Hapona M3pans: eny-
nas Kaxk 8anaamosa oCauyd, ynpamas Kax eand-
amosa ociuya, Kpuuams Kax 8a1aamosd oCauyd.
OTH Ppa3zeoIOru3MBbl IIOCTPOCHBI B PYCCKOM SI3BI-
K€ «OIIMO0YHO», MOKHO CKa3aTbh, B CHIIY TEOJIO-
TUYECKON HErpaMOTHOCTH HOCUTENEH SI3bIKA, KO-
TOpBIC 32 OCHOBY II€PEOCMBICICHUS B3SIH HETa-
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TUBHBIC KOHHOTAIINN CJIOBA ocell, ocauya 6e3 yde-
Ta UCTOPUH, U3JI0’KEHHOH B OHOJICHICKOM TEKCTe.

Toapko B MCIIAHCKOM s13bIKe uMs MoBa, Ou-
Ouneiickoro mepcoHaxa, koroporo bor moasepr
JKECTOYANIITUM IIpOBEpPKaM, 4TOOBI UCIBITATE ET0
Bepy, oopasyer OF tener mas paciencia que san-
to Job ‘ser muy paciente’ (OyKB. «MMeTb OOJIbIIE
TeprieHus, 4eM cBaTor MloB» ‘OBITH OYEHB TepIie-
muBbIM”). Winu ewe: el Santo Grial ‘lo mas busca-
do’ (6yxB. «Casamennslii ['paansy» ‘To, 9T0 60IIB-
1€ BCEro MIIYT ) CUMBOJIM3UPYET TO, YTO YEIIO-
BEK WILET J0JITO M XKaXKJIET HATH, He 00s3aTelb-
HO PeYb HJET O YEM-TO MATEPHAIBHOM, 3TO MO-
JKEeT OBITH UCTOPHSI, Uesl, PELICHUE U T. II., YTO
OCHOBAHO Ha OMOIEHCKOM pacckase O CBSIMIEHHON
yamre, U3 KOTOPOH NHJIM arocTonsl u Mucyc Bo
Bpems TaiiHol Bedepu.

Tperwss rpynma: Oubiaensm — ums coodCT-
BeHHOe, popmupyromiee DE B kaxa0M si3bIKe, HO
He dopmMupyromiee napauiens. KonedHo, CHMBO-
nu3anusi OnOJIeHCKOro UIMEHH B OCHOBHOM YHH-
BepcallbHa ¢ KOHHOTATHUBHBIMH OCOOEHHOCTSIMH,
CO CTIJIMCTHUYCCKOW crienudukon u 1. m. OmHa-
KO MOYKHO IIPUBECTH ITPUMEPBI HEKOTOPOI'0 HECO-
BITQ/ICHUS MTOJTYYEHHBIX HA OCHOBE TaKOW CHMBO-
mu3auuu OF B pasHbIX sa3bikax. Hanpumep, ums
6mbnetickoro nmepconaxka KanHa B pyccKOM sI3bI-
ke (urypupyer Bo (hpazeosorusMe mpsacmucs
xax Kaun ‘o4eHb CWJIBHO JPOXKaTh OT cTpaxa’,
9TO OTpaKaeT He COOCTBEHHO OHOIelicKue, a Ha-
poausle mpeactasieHus o Kanne kak o tpyce. B
HCIIAHCKOM CJIOBape apro HaxoauM Takyro OE:
pasar las de Cain ‘pasarlo muy mal’ (OykB. «uc-
IBITBIBATH TO, 4TO Kann» ‘HaxoauThes B TPYAHON
(mmoxoif) cuTyannu’), KOTopast OCHOBaHa Ha TOM,
410 1ocie youiicrsa Opara Kaun, BbIrHaAHHBIH OT-
IIOM U3 JI0Ma, OY€Hb CTPAZa] U MOPaJIbHO, U (HH-
3MYeCKH. XOTsl MOXKHO TaK)K€ BCTPETUTD U KOMITa-
patus ser mas malo que Cain (OyKB. «OBITH XyKe
Kaunay), KOTopbIil MOT4epKUBACT HE €ro CTpaja-
HHs, & IOPOYHYIO HATYPY, TO, YTO IIPUBEIIO K OTO-
MY yXKacarolemy MOCTYIIKY.

WM Marjanussl B PyCCKOM SI3bIKE SIBUJIOCH
0a30i JJIs TOSBICHUS HPOHUIECKOTO (ppa3eoso-
rusMa xarowasncs Mazoaruna ‘0 TOM, KTO JKa-
JIOCTIIMBO KaeTCsl B CBOMX IMOCTYIKax', OCHOBAH-
HOTO Ha €BaHTeNIbCKOM uctopuu o Mapuu Marna-
JIMHe, KoTopas Obuta ucrenena Mucycom, n3ruas-
MM U3 Hee OecoB, U pacKasiiach B CBOSH pa3BpaT-
HOM *KM3HHU, CTaB OJTHON U3 €ro BEpPHBIX MOCIEN0-
BaTEJIbHUIL. B NCITaHCKOM ke S3bIKEe KOMITapaTHB
como una Magdalena ‘para referirse a una perso-
na que llora intensamente’ (OykB. «kak Marmasu-
Ha» ‘0 TOM, KTO OYEHb CHJIBHO IUIA4eT’) OCHOBAaH
Ha JIPYroi €BaHIeJbCKON cHUTyauuu, korga Ma-
pust Marnanuna omnakusana Mucyca nocie cHsi-
THSL €T0 C KpecTa.

SA3bIKO3HAHUE

WNwmsa Mapus — Maria — B ICTIAaHCKOM SI3BIKE
CUNTAETCS OJJHUM M3 CaMbIX PaclpoCTpaHEHHBIX
B CHJIy TOTO, YTO OHO HCIIOJB3YETCS OYeHb Ha-
CTO Kak IepBOE MMs ISl ICBOUKH M KaK BTOPOE
umst it odboux mosioB (Maria Elena, Ana Maria,
José Maria, etc.), 11 HEroO JaXe eCTh CIeIHallb-
HOE COKpallleHUe, KOTOPOE UCIOIb3YeTCs PH Ha-
nmucannu — M?. Takas 9aCTOTHOCTB €ro ymoTpeod-
JICHUS] MOTJIa CTaTh MPUYMHON AOCTATOYHO Hera-
THUBHON MeTadOopHU3alMy 3TOr0 UMEHHU B HMCIIaH-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYpE. B cioBape apro naxoaum
«es una voz despectiva, empleada para referirse a
la mujer que realiza las labores propias del ama
de casa, de habitos tradicionales y poco moder-
nos» [9, p. 521] (OyKB. «IIpe3pUTEIHFHOE CIIOBO
M0 OTHOIICHMIO K >KEHIIMHE, KOTOPasi BHIITOJIHS-
€T TPaJIMIIMOHHYIO U HECOBPEMEHHYIO padoTy J10-
MOX03siKI»). Kpome Toro, 3adukcupoBaHo ere
HECKOJIKO MHTEPECHBIX 3HAUCHHH: y IPECTYITHH-
KOB — caja fuerte pequeila (ManeHbKHH celid), y
CTYJICHTOB — asignatura que se aprueba con facili-
dad y sin apenas relevancia (MaxoBakHBIH TIpe-
MET, KOTOPBI MOXKHO C/IaTh C JIETKOCTBIO).

Oco0oro BHUMaHMsI 1 PACCMOTPEHUSI 3aCIly-
JKMBaeT camoe OuoOneidickoe mms, ums Hucyca
Xpucta. [Ipu uccnenoBanun Gppa3eosornueckux
CJIOBapeill PyccKOro M MCIAHCKOrO S3bIKOB OOHa-
pyX)mics TOT (akT, 4YTO KOJIMYECTBEHHOE HECO-
BrnageHue OF, cogepkammx B CBOEM KOMIIOHEHT-
HOM coctaBe 310 uMms (HMucyc, Xpucmoc, Hucyc
Xpucmoc, Cristo, Jesus, Jesucristo) o4eHb 3Ha-
YHUTEIBHO. B pycckoM s3bIke cloBapu GpUKCHPY-
10T 3 OF ¢ umenem Hucyc, nse U3 KOTOPHIX Aa-
IOTCS ¢ TIOMETOM ycTapesiuee, U 2 OF ¢ mvenem
Xpucmoc, onHa U3 KOTOPBIX UMEET TaKylo MoMe-
Ty. DTO MO3BOJISIET CKA3aTh, YTO JAaHHOE OMOJICH-
CKO€ MM$ He OBUIO MePEOCMBICIICHO HOCUTEIISIMU
PYCCKOTO sI3bIKa, MOXKET OBITh, B CHITy CBOCH 3Ha-
YUMOCTH WJIM TIIyOOKOH CHMBOJIM3ALH CaMOT0O
HOCHTEJISI 9TOT0 UMEHU. B MCIIaHOs3BIYHBIX (pa-
3€0JIOTHYECKHX CI0Bapsx 3adukcuponano 27 OE
¢ umeneM Cristo, 4 ¢ umeneM Jesis 1 2 ¢ ume-
HeM Jesucristo. B OCHOBHOM BCE 3HAUEHUsSI HOCSIT
MEXIIOMETHBIH XapakTep, BbIpaXkas pasiIMyHbIC
amonuu (Hanpumep: Cristo bendito (Oyks. «Xpu-
CTOC OJIarOCIOBICHHBIN ‘MEKIOMETHE BhIpaKa-
€T BOCXUILCHHE WJIN yJIUBICHHUE )), TMO0 B HUX
MIPOCIICKUBACTCSI OMOJICHCKUIT 00pa3 (Hampumep:
como un Cristo (OyKB. «kKaKk XpHCTOC» ‘O TOM,
4yell BHEIIHUH BUJI BBI3bIBACT )KAIOCTh’) U T. JI.).

OTaenbsHOro 3aMeYaHus ¢ TOYKU 3pEHHs Ha-
[IMOHAJBHO-KYJIbTYpHOI crienudukn TpedyroT
KOMITapaTuBbl C O0COOOW CTPYKTYpOH, KOTOpbIE
XapaKTEePHBI TOJIBKO JJIsl UCTIAHCKOTO SI3bIKA U HEe
BCTPEUAIOTCS B IPYTUX JaKe POJICTBEHHBIX SI3bI-
kaX. ExuHubel mogoGHOro poja ¢ mpUYacTHEM
hecho siBisitoTcs 0onee MeTaOpUUECKUMU U IKC-
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MPECCUBHO 3apa)KEHHBIMU [0 CPABHEHHUIO C OObIY-
HbIMU KoMmImapatuBamu. CrpaBeyIuBO ATO W IS
¢dpazeonorn3MoB ¢ OMOICHCKIM HMEHEeM coOCT-
BEHHBIM, Cp: hecho un addan — como un adan,
hecho una Magdalena, hecho un Cristo u T. 1.
X. Kacapec 3ameuaer, 4To «B 3THX PEUCHUSIX 3a-
KJIIOYCHO HEYTO OOJIbIlice, YeM MPOCTOC CpPaBHE-
uHue. OHO /€10 OBITh MMOXO0XKUM Ha 9TO-HUOY b,
OBITh KaK YTO-HUOYb, IPYToe IO MPEBPATHTh-
cs B 3TO 4TO-HUOYIB» [2, ¢. 192]. CumBonu3a-
1Hs, KOTOPast BJIOYKEHa B OMOJIeiicKoe M, B IOJI-
HOI Mepe MePEKIIaIbIBACTCS B TAKUX CMHUIIAX HA
00BEKT CpaBHEHUsI, HE HA3bIBasi €ro IMPSIMO, 4TO
OTpaKkaeT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO crierudu-
Ky 3TUX (hpa3eonoTn3MoB.

B 3aknmroueHne oTMeTHM, 4TO OMONeickoe
HMs1 COOCTBEHHOE KaK HEOThEMJIeMast 4YacTh KyJIb-
TYPHOTO ¥ HICTOPUYIECKOTO HACIIEIUSI HAPOIOB SIB-
JISICTCSL CMBICJI000Pa3yOLIMM KOMITOHEHTOM MHO-
xectBa OF, a Taxke OCHOBaHWEM IS HOPMHPO-
BaHUS MEXBS3BIKOBBIX (DPA3cOTOTHMYCCKHUX ITa-
pamneneir. CumBosn3anusi OMOIEHCKOTO WMEHU
He Jrmaer cojaepxaiue ero ®E HanuoHambHO-
KyJIBTYpPHOH crenu(ukn U camMOOBITHOCTH, IIO-
CKOJIbKY B KXKIOM $I3bIKE OHU MPUOOPETAIOT 0CO-
Oblc KOHHOTATHUBHBIC CMBICIIBI, YACTO SIBIISIOIIHC-
Csl OTpPaKEHHEM HCTOPHYECKOT0, TYXOBHOTO H
HPAaBCTBEHHOTO ITyTH CTAHOBJICHUS WM Pa3BHTHUS
00I11ecTBa, TOBOPSIIIETO HA TAHHOM SI3BIKE.
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On national and cultural specificity

of interlanguage phraseological parallels
(as applied to Russian and Spanish units
containing biblical proper names)

The article deals with the national and cultural
specificity of the phraseological units of the Russian
and Spanish languages, which contain biblical
proper names in their component structure. The
authors consider the problem in terms of forming
interlanguage parallels.

Key words: phraseological unit, national and
cultural specificity, interlanguage phraseological
parallel.
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H.H. KOTEJIbHUKOBA, O.A. IEOHTOBHY
(Bonzozpad)

METAMOP®O03bl KHTAHCKOM
I'OPOJCKOI CEMHUOTUKHU*

C nosuyuit MeouaypoaHucmuru 20poo mpakmy-
emcs KaK CIOJICHASL KOMMYHUKAMUBHAS CUCTe-
Ma, Haxoo0sawas ompanicenue 6 6epoOAIbHLIX U He-
6epOANLHBIX CeMUOMUYEcKUX 3Haxax. Ananus Ku-
MAcKol 20POOCKOU CeMUOMUKU NO3BOJISeN NPO-
c1edums OUHAMUYECKUE USMEHEHUs, CEA3ANHbIE C
COYUATBHBIMU NPOYeccamy 8 KUMauckom obuye-
cmee, U 6blABUMb UX HAYUOHANLHO-KYIbMYPHYIO
cneyughuxy.
CT~—NA_—"D

KntoueBble croBa: meouaypbanucmuka, Kumail,
KOMMYHUKAMUBHASL CUCTEMA, 20POOCKAs CeMUo-
MUKA, YusUIU3ayusl, 20pOO0CKUe HAONUCU.

T'opon, TpakTyeMblil Kak ClI0KHasi KOMMYHH-
KaTHBHAs CHCTeMa, IPUBJICKAET K ceOe BHUMaHHE
COLIMOJIOTOB, MOJUTOJIOTOB, IMHTBUCTOB, CHELH-
AJIMCTOB IO TCOPUM KOMMYHUKAIUU U T. A., UH-
Tepechl KOTOPBIX B 3alaJHON Hayke oOBbeIHe-
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